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тельных оказывается компонент длительности как скорости исполнения того 

или иного действия. Компонент скорости входит в концепт времени и яв-
ляется определяющим для данных прилагательных. Скорость является 

неотъемлемым компонентом концепта время и одним из характерных черт 
компонента длительность. 

Анализ семантических структур показал, что наибольшим деривацион-
ным потенциалом обладает в немецком языке прилагательное schnell. Это 
прилагательное обладает наибольшим количеством значений: ein schneller 
Zug ‘быстрый поезд’, schnelle Bewegungen ‘быстрые действия’, schnell 
wachsende Pflanzen ‘быстрорастущие растения’, einen schnellen Entschluss 
fassen ‘принять быстрое решение’, Die Sache ging schnell über die Bühne ‘Дело 

быстро зашло в тупик’. 
Что касается английского языка, тут наибольшим деривационным потен-

циалом обладает прилагательное slow: a slow train ‘медленный поезд’, slow 
film ‘пленка низкой чувствительности’, a slow child ‘отсталый ребенок’, a 
slow learner ‘неспособный ученик’, to be slow on the uptake ‘быть тугодумом’, 
My watch is 15 minutes slow ‘Мои часы отстают на 15 минут’. 

В силу того, что прилагательные двигательной сферы обладают лекси-
ческой многозначностью, они широко используются во вторичных значениях 

или в качестве метафор в самых разнообразных областях коммуникации  
и восполняют дефицит лексических единиц, необходимых для описания 

нематериальной части человеческого опыта. 
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СЕМАНТИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

В НЕМЕЦКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 

В немецких сказках фразеологизмы выступают не только как сти-
листическое средство, но и как отражение менталитета и традиций немецкого 

народа. Цель данного исследования – выявить семантико-грамматические 
особенности фразеологизмов в немецких народных сказках, рассмотреть их 

структуру, значение и функции в тексте. Материалом нашего исследования 

послужили 20 фразеологических единиц (ФЕ) из немецких народных сказок 

братьев Гримм, классифицированные по Н. М. Шанскому (семантическая 

классификация) и по И. И. Чернышевой (грамматическая классификация),  
и проверенные по словарю DUDEN ’’Redewendungen’’. 

Насколько позволяет судить наш материал, 60 % ФЕ являются фразеоло-
гическими единствами. Если мы возьмем в качестве примеров фразео-
логические единицы die Zähne zeigen, durch dick und dünn gehen, aus dem 

Augen verlieren, sich die Hände reiben, an einem Haar hängen, den Kopf 

verlieren, то они обладают неразложимым значением в результате сложения 

отдельных их частей. Довольно многочисленной является группа фразеоло-
гических сращений 30 %. Это проявляется в таких фразеологических едини-
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цах, как Steine statt Brot geben,das Herz bleibt stehen,Kopf und Kragen

riskieren.ФЕ являющиеся фразеологическими сочетаниями составляют наи-
меньшую группу (10 % от общего числа ФЕ). Zum Beispiel das Gesicht

verlieren, mit List und Tücke.
Наш анализ классификации фразеологических единиц по И. И. Черны-

шевой также позволяет считать, что 70 % фразеологических единиц в не-
мецких народных сказках братьев Гримм являются фразеологическими

словосочетаниями, например an einem Haar hängen, das Herz auf der Zunge
tragen, Steine statt Brot geben.

Довольно многочисленной является группа предикативных сочетаний –

30 %. Z.B. das Gesicht verlieren, aus der Asche steigen, das Herz bleibt stehen.
Итак, наиболее часто встречающимися фразеологическими единицами

в немецких народных сказках братьев Гримм являются фразеологические

единства, менее часто встречаются фразеологические сращения, меньше

всего фразеологических сочетаний.

              

                                 
                                           

                                                                  
                                                                  

                                                                
                                                                   
                                                                  
         

                                                                  
                                                                        
                                                                 
           

                                                              
                                                                
                                                                      
                                                                       
                                                                      
                                 

                                                                   
                                                                 
                                                        

                                                                     
                                                                    
                                                                       
                                                   


